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Аннотация
Цель. Выявление специфики лексического строя современного австрийского немецкого язы-
ка, обусловленной влиянием экстралингвистических факторов.
Процедура и методы. В процессе работы применялись методы сплошной выборки, лекси-
кографического, лексико-семантического и контекстуального анализа, классификации и си-
стематизации языкового материала в процессе выявления трансформационных процессов в 
лексическом строе австрийского немецкого языка. 
Результаты. Выявлены наиболее и наименее продуктивные трансформационные процессы, 
свойственные лексическому строю австрийского немецкого языка, а также сформированы при-
чины таких изменений. Проанализирована специфика заимствованных лексических единиц из 
иностранных языков, обозначены причины частотности их функционирования в современном 
австрийском немецком языке. Доказано, что для лексической подсистемы австрийского не-
мецкого языка характерно наличие уникалий, формирующих базу австрийской лингвокультуры. 
Австрицизмы являются нормой для австрийского немецкого языка и в большей степени функ-
ционируют в бытовых сферах. Выявленные лексические трансформационные процессы в ав-
стрийском немецком языке отражают специфику лингвокультурной картины мира австрийцев. 
Теоретическая и/или практическая значимость заключается в раскрытии потенциала транс-
формационных процессов, происходящих с таким национальным вариантом немецкого язы-
ка, как австрийский немецкий язык. Лексический строй австрийского немецкого языка под-
вержен влиянию двух ключевых процессов: индигенизации и глобализации, что способствует 
сохранению его уникальных свойств, отражающих специфику австрийской лингвокультуры.

Ключевые слова: австрийский немецкий язык; лексические трансформации; лингвокультуро-
логия; лингвокультурная адаптация; языковой контакт1

AUSTRIAN GERMAN: LEXICAL TRANSFORMATIONS

L. Buzinova
Moscow International University  
Leningradskiy prospect 17, Moscow 125040, Russian Federation

Abstract
Aim. To identify modern Austrian German lexical structure specific characteristics due to the influ-
ence of extra linguistic factors. 
Methodology. The research uses the method of continuous sampling, lexicographic, lexical and se-
mantic and contextual analysis, classification and systematization of linguistic material while identi-
fying transformational processes in the lexical structure of modern Austrian German.
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Results. The most and least productive transformation processes characteristic of Austrian German 
lexical structure are identified, as well as the reasons for such changes are formulated according 
to the research results. The features of borrowed lexical units are analyzed, the reasons for their 
frequency and functioning in modern Austrian German are indicated. It is proved that the lexical 
subsystem of Austrian German is characterized by the presence of unique elements that form the 
basis of the Austrian culture. Such lexical items as Austricisms turn out to be the norm for Austrian 
German and are prevalent in everyday spheres. The revealed lexical transformation processes typical 
for Austrian German reflect the specifics of the linguistic and cultural worldview typical of Austrian 
mentality.
Research implications. The research reveals the potential of transformational processes taking place 
in such a national variant of the German language as the Austrian German language. The lexical 
structure of Austrian German is influenced by two key processes: indigenization and globalization 
which contribute to preservation of its unique properties, reflecting the specifics of the Austrian 
linguistic culture.

Keywords: Austrian German; lexical transformations; language and culture; linguocultural adapta-
tion; language contact

Введение
В исследовании рассматривается 

лингвокультурная специфика австрий-
ского немецкого языка, возникшего в ходе 
контактного взаимодействия литератур-
ного немецкого языка, адаптирующегося 
к норме австрийской лингвокультуры. 
Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью проведения комплекс-
ного анализа такого типа национально-
го варианта, как австрийский немецкий 
язык для систематизации теории языко-
вых контактов по отношению к немец-
кому языку, играющему важную роль в 
процессе создания языковой картины 
мира. В работе выявляются наиболее 
продуктивные трансформационные про-
цессы на уровне лексики, свойственные 
для австрийского немецкого языка, что 
обусловлено влиянием немецкого языка 
на состояние местных языков и культур. 

В работе характеризуется ареал рас-
пространения и сферы функциониро-
вания австрийского немецкого языка, 
систематизируются причины возник-
новения анализируемого национально-
го варианта. Анализ лингвокультурной 
специфики австрийского немецкого язы-
ка позволяет сделать выводы об адапта-
ции немецкого языка к нормам местных 
языков и культур. 

Проблема вариативности языковых 
единиц на примере немецкого языка 
была рассмотрена в работах Л. Б. Копчук, 
Н. М. Фирсовой, В. И. Чернышёва и др.

Немецкий язык обладает «официаль- 
ным статусом в таких государствах как Гер- 
мания, Австрия и Лихтенштейн; в Швей-
царии и Люксембурге немецкий язык яв-
ляется одним из официальных языков; в 
качестве средства общения его употре-
бляют жители США, Канады, Аргентины, 
России, Казахстана, Румынии» [2, с. 5].

В нашем исследовании анализу под-
вергается такая разновидность немец-
кого языка, как австрийский немецкий 
язык, под которым мы понимаем вариант 
немецкого языка, функционирующий на 
территории Австрии. Необходимо от-
метить, что «восприятие австрийского 
немецкого языка как диалекта или раз-
говорного немецкого языка представля-
ется ошибочным, так как австрийский 
немецкий язык является вариантом нор-
мативного немецкого языка, функцио-
нирующего на территории Австрии» [4, 
с. 145]. В ранг австрийского немецкого 
языка входят все его региональные раз-
новидности, при условии соответствия 
языковой норме.

Необходимо отметить, что сфера рас-
пространения австрийского немецкого 
выходит за рамки австрийского государ-
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ства. Существует много общего в языках 
Старой Баварии и Австрии, другие общие 
языковые признаки можно найти между 
Швейцарией, Юго-Западной Германией и 
Форарльбергом. Существуют также ряд 
аналогичных явлений, «свойственных 
для территории всего верхненемецкого 
пространства» [3, с. 65]. Таким образом, 
языковое разграничение между Австри-
ей и Германией почти невозможно, такая 
мысль поддерживается исследователем 
Чукшисом В. А., который отмечает, что 
«языковые особенности австрийского 
варианта немецкого языка не совпадают с 
государственными границами» [9, с. 225].

Специфика лексического строя 
австрийского немецкого языка

Национальные варианты возникают 
по причине различных исторических и 
языковых причин, к ключевым из таких 
факторов, определяющих появление се-
рии вариантов на территории Австрии, 
относятся следующие ниже:

1. Варианты возникают из серии диа-
лектов:

«баварский: Sterz, Austrag, Zuwaage, 
Nudelwalker, selchen, auflassen, auswalken, 
anpatzen, zuzeln;

алеманский: Aehne, Beiz, Kilbi, Znu-
ene, Eierschwaemmle, Dreissigste, Schnorre, 
Schuebling, Maisaess;

виденский: Schmäh, Hacken, Haberer, 
hackeln» [6, с. 22].

2. Варианты возникают в связи с опре-
делёнными закономерностями развития 
совместно верхненемецкого пространства 
(южногерманского, австрийского, швей-
царского): «Orange, Kutteln, läuten, Masche, 
Leintuch, Föhre, Zins, Wagner, Stecken» [1].

3. Австрийский немецкий язык не 
развивался совместно с общегерман-
ским нормативным языком. Таким обра-
зом, речь идёт не столько о неологизмах, 
сколько о старых сохранившихся вари-
антах, которые утратили свою функцио-
нальность в Германии, но сохранили свои 
формы в нормативном языке в Австрии, 
например:

австрийский немецкий язык – Jenner, 
Jänner; немецкий язык – Januar;

австрийский немецкий язык – Pennal; 
немецкий язык – Mäppchen, Federbörse [5].

4. Австрийский немецкий язык обла-
дает уникальными свойствами на уров-
не грамматики: грамматические формы 
перфекта образуются при помощи вспо-
могательного глагола sein c глаголами lie-
gen, stehen, sitzen, в то время как немецкий 
язык отличает образование грамматиче-
ской формы перфекта с использованием 
вспомогательного глагола haben c таки-
ми глаголами, как liegen, stehen, sitzen [7, 
с. 150]

Австрийский немецкий язык содер-
жит в своём составе заимствования из 
других языков: итальянского, латинско-
го, английского. 

В XVIII в. в состав австрийского не-
мецкого языка вошло множество заим-
ствований из итальянского языка, так 
как Австрия и Италия имели очень тес-
ные культурные и экономические связи, 
например:

– австрийский немецкий язык – 
Akonto, немецкий язык – Anzahlung – за-
даток, предварительный взнос1;

– австрийский немецкий язык – Bara-
ber, немецкий язык – Arbeiter – рабочий2;

– австрийский немецкий язык – Basse-
na, немецкий язык – Waschbecken – умы-
вальник, раковина3;

– австрийский немецкий язык – Bollet-
te, немецкий язык –Zollerklärung – тамо-
женная декларация; 

– австрийский немецкий язык – Fak-
tura; немецкий язык – Rechnung – счёт, 
расчёт;

– австрийский немецкий язык – Far-
feln; немецкий язык – Suppeneinlage – за-
правка для супа4;

1	 Leerkamp J. H. Die österreichische Varietät der deut-
schen Sprache. Essen: Universität GH, 2003. 29 s.

2	 Reiter M. Sprechen Sie Tirolerisch? Wien: Verlag Carl 
Ueberreuter, 2004. 96 S.

3	 Schwaigler A. Pinzgauer Mundart. Leogang: Leogan-
ger Bergbau-Museumsverein, 2010. 497 S.

4	 Straub W. Sprechen Sie Salzburgerisch? Wien: Verlag 
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– австрийский немецкий язык – Fie-
rant; немецкий язык – Marktfahrer – тор-
говец на ярмарке; 

– австрийский немецкий язык – Fiso-
len; немецкий язык – grüne Bohnen – бобы, 
фасоль1;

– австрийский немецкий язык – Ma-
roni; немецкий язык – Edelkastanien – 
Каштаны Турнебрайд (от французского: 
Châtaigniers de Tournebride) – это вековые 
деревья, растущие в лесу Турнебрайд в де-
партаменте Ивелин во Франции;

– австрийский немецкий язык – Mel-
anzani; немецкий язык – Auberginen – ба-
клажаны; 

– австрийский немецкий язык – Fades-
se; немецкий язык – Langeweile – тоска;

– австрийский немецкий язык – faschie-
ren; немецкий язык – durch den Fleischwolf 
drehen – пропустить через мясорубку;

– австрийский немецкий язык – Frap-
pe; немецкий язык – Milchmixgetränk – мо-
лочный коктейль2;

– австрийский немецкий язык – Ma-
nipulant; немецкий язык – Hilfskraft – под-
собный рабочий;

– австрийский немецкий язык – 
Parte(zettel); немецкий язык – Todesanzei-
ge – некролог;

– австрийский немецкий язык – reve-
sieren; немецкий язык – umkehren – пере-
ворачивать, повернуть;

– австрийский немецкий язык – Trafik; 
немецкий язык – Tabakladen – Табачная 
лавка3.

Продуктивность заимствованных 
лексических единиц из итальянского 
языка в австрийском немецком языке 
объясняется тем фактом, что, начиная 
с 1972 г. официальными языками Юж-
ного Тироля были признаны немецкий 

Carl Ueberreuter, 2003. 96 S.
1	 Hornung M. Wörterbuch der Wiener Mundart. Wien: 

Pädagogischer Verlag, 1998. 744 S.
2	 Leerkamp J. H. Die österreichische Varietät der deut-

schen Sprache. Essen: Universität GH, 2003. 29 s.
3	 Moser H. Das Radio Tirol Wörterbuch der Tiroler 

Mundarten. Innsbruck-Wien: Haymon Taschenbuch, 
2013. 335 S.

и итальянский языки. В настоящее вре-
мя связь итальянского и австрийского 
языков не прерывается и в современном 
австрийском немецком языке употребля-
ется существенное количество лексем, 
заимствованных из итальянского языка. 

Для австрийского немецкого языка 
характерно использование заимство-
ванных лексических единиц из латин-
ского языка, так как до XIX в. латинский 
язык был официальным на территории 
Австрии. В современном австрийском 
немецком языке сохранились словоо-
бразовательные элементы и слова из ла-
тинского языка, например:

– австрийский немецкий язык – diri-
mieren; немецкий язык – entscheiden – ре-
шить, определять;

– австрийский немецкий язык – evi-
dent, Evideny; немецкий язык – übersichtlich 
– ясный, обзорный;

– австрийский немецкий язык – Inqui-
sit; немецкий язык – Häftling – заключён-
ный, арестант;

– австрийский немецкий язык – inskri-
bieren; немецкий язык – einschreiben – впи-
сывать, записывать4;

– австрийский немецкий язык – Kon-
sumation; немецкий язык – Vetzehr – ре-
сторанное питание, питание в кафе;

– австрийский немецкий язык – Ko-
operator; немецкий язык – Kaplan – свя-
щенник; 

– австрийский немецкий язык – Kri-
minal; немецкий язык – Gefängnis – тю-
ремное заключение;

– австрийский немецкий язык – lukrie-
ren; немецкий язык – Gewinn erzielen – по-
лучить прибыль;

– австрийский немецкий язык – Ma-
tura; немецкий язык – Reifeprüfung – вы-
пускной экзамен5;

– австрийский немецкий язык – per-
lustrieren; немецкий язык – durchsuchen – 
обыскивать;
4	 Reiter M. Sprechen Sie Tirolerisch? Wien: Verlag Carl 

Ueberreuter, 2004. 96 S.
5	 Schwaigler A. Pinzgauer Mundart. Leogang: Leogan-

ger Bergbau-Museumsverein, 2010. 497 S.
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– австрийский немецкий язык – Ra-
dialstrasse; немецкий язык – vom Zen-
trumaus;

– австрийский немецкий язык – Reali-
taeten; немецкий язык – Immobilien – не-
движимость;

– австрийский немецкий язык – refun-
dieren; немецкий язык – zurückerstatten – 
возместить, возвратить;

– австрийский немецкий язык – Re-
muneration; немецкий язык – Vergütung – 
вознаграждение, возмещение1.

Австрийский немецкий язык пред-
ставляет собой уникальное лингвокуль-
турное состояние, которое, в отличие 
от других языков мирового сообщества, 
не было подвержено влиянию глоба-
лизации. Некоторые грамматические 
особенности австрийского немецкого 
языка были описаны в трудах зарубеж-
ных исследователей А. Ким (A. Kim), 
К. Корецки-Крёль (К. Korecky-Kröll), 
М. Райндорф (M. Rheindorf), Р. Водак 
(R. Wodak). Исследователи утверждают, 
что австрийский немецкий язык не под-
вержен существенному влиянию глоба-
лизации, его грамматический строй со-
храняет нормы местных языков [11; 12]. 

Лексические заимствования из ан-
глийского языка представляют собой не-
продуктивное явление для австрийского 
немецкого языка и касаются такой сфе-
ры, как спорт. Наибольшее количество 
англицизмов встречается в спортивной 
футбольной лексике, например: 

– австрийский немецкий язык – Goal, 
Goalmann; немецкий язык – Tor, Tormann;

– австрийский немецкий язык – Out; 
немецкий язык – Aus – аут (мяч вне игры);

– австрийский немецкий язык – Cor-
ner; немецкий язык – Ecke – угловой (угло-
вой удар);

– австрийский немецкий язык – Keep-
er; немецкий язык – Tormann – вратарь;

1	 Hornung M. Wörterbuch der Wiener Mundart. Wien: 
Pädagogischer Verlag, 1998. 744 S.

– австрийский немецкий язык – 
Forward; немецкий язык – Stürmer – на-
падающий2.

Словарный состав австрийского не-
мецкого языка характеризуется включени-
ем в состав заимствованных лексических 
единиц из славянских языков, например:

– Заимствования из словенского языка
Некоторые заимствования, такие 

как Klapotetz, Tschurtsche, Glitsch, Pranter, 
сохранились лишь в федеральных зем-
лях Каринтии (Kärnten) или Штирии 
(Steiermark), другие стали частью нор-
мативной лексики австрийского языка: 
Keusche, Pinze, Potitze, Jause [10, с. 342].

– Заимствования из чешского и сло-
вацкого языков

В современном австрийском немец-
ком языке заимствования из чешского 
и словацкого языков представляют еди-
ничные случаи и функционируют в сфе-
ре национальной кухни: Brimsen – хлеб с 
бримсеном, Haluschka – галушка, Kaluppe –  
маленькая хижина, Skubanki – карто-
фельные клецки [8, с. 54].

– Заимствования из венгерского языка
Не смотря на фактор регулярной ми-

грации населения из Венгрии в Вену, 
языковое влияние венгерского языка на 
состояние австрийского немецкого языка 
представляется минимальным по сравне-
нию со славянскими языками, что можно 
объяснить экономической и территори-
альной самостоятельностью Венгрии. К 
продуктивным заимствованиям относят-
ся: Fogosch – судак, Schinakel – маленкькая 
лодка, Gate – шланг [4].

Продуктивность заимствованных лек-
сических единиц из славянских языков 
объясняется продолжительным истори-
ческим взаимодействием, плодотворным 
экономическим сотрудничеством, слож-
ным характером взаимодействия языков 
и культур на территории Австрии. Более 
того, в Австрии существенное внима-
ние со стороны правительства уделяется 

2	 Straub W. Sprechen Sie Salzburgerisch? Wien: Verlag 
Carl Ueberreuter, 2003. 96 S.
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аспекту предоставления равных возмож-
ностей не только официальному языку, 
но и региональным языкам. Для каждой 
федеральной земли Австрии характерно 
функционирование одного или несколь-
ких региональных языков. Так, на терри-
тории Каринтии словенский язык явля-
ется региолектом; в федеральной земле 
Штирия к региолектам принадлежат 
словенский, харватско-бургенландский, 
цыганский; региолекты венгерский, чеш-
ский и словацкий относятся к региональ-
ным языкам Бургерланда; в федеральной 
земле Вена функционирует региолект 
венгерский [7]. 

Для австрийского немецкого языка ха-
рактерной особенностью является функ-
ционирование австрицизмов, которые 
мы понимаем как лексические единицы, 
являющиеся нормой исключительно для 
австрийской лингвокультуры. Что каса-
ется сфер применения австрицизмов, то 
необходимо упомянуть, что они практи-
чески отсуствуют в научно-популярной 
литературе и литературных произведе-
ниях; широкое распространение харак-
терно для таких отраслей, как: 

– кулинария и продукты питания: 
Erdapfel – картофель; Montur – отварной 
картофель; Fisolen – фасоль; Eiklar – бе-
лок, протеин [9, с. 227];

– сфера экономической и обществен-
но-политической деятельности: Dienst-
nehmer – работающий по найму; Ein-
schau  – местная инспекция; Erlagschein 
– карта оплаты; Firmenbuch – торговый 
реестр [6, с. 22]; 

– школьное образование: Pflichtgegen-
dstand  – обязательный предмет; Pflicht-

schule  – начальная и средняя школа, 
Schulerhalter – школьная доска; Matura – 
средняя школа [5, с. 749]. 

Заключение
Таким образом, австрийский не-

мецкий язык был образован в ходе кон-
тактного взаимодействия литературного 
немецкого языка и австрийских лингво-
культур. Австрийский немецкий язык 
представляет собой гибридное образо-
вание, подсистемы которого подвержены 
трансформационным процессам на уров-
не фонетики, грамматики и лексики. 

В ходе исследования были выявле-
ны наиболее типичные лексические из-
менения, свойственные австрийскому 
немецкому языку. В ранг продуктивных 
заимствований входят лексические еди-
ницы из итальянского, латинского и 
славянских языков, что продиктовано 
влиянием экстралингвистических фак-
торов, а именно спецификой историче-
ского, экономического и культурного 
типов взаимодействия. Заимствования 
из английского языка характеризуют-
ся как малопродуктивные вкрапления и 
употребляются в спортивной лексике ав-
стрийского немецкого языка. 

Австрицизмы являются нормой для 
австрийского немецкого языка и в боль-
шей степени функционируют в бытовых 
сферах. Выявленные лексические транс-
формационные процессы в австрийском 
немецком языке отражают специфику 
лингвокультурной картины мира ав-
стрийцев. 
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